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Motivazione
Oggi si parla spesso di territorio, e questo racconto si focalizza su un piccolo particolare geografico e al segreto del suo nome che viene dal passato remoto quando le cose “vecie” “sono anche misteriose”. Una storia dal profilo romantico.

Le Nogarazze

Clik. A Roberto, che tuti i ciamava Bertin (sia par no confonderlo co n’altro toso che in paese el gaveva el stesso nome, sia parché in efeti a dodase ani el gera ancora el più picolo de i so’ compagni de classe) a ghe piaseva chel s-ciocheto ca fa la machina fotografica quando ca se spinze el botonzin par el scato. Ghe piaseva parché el saveva che chela inquadratura e chela foto la gera proprio sua. E chel toco de zielo, chela vecia casa dale piere rosse un po’ consumà, o chel fiore che lu ei ciapava col clik de la so machineta, noi gera de nessun altro.

A quatordase ani el se gheva cussì apasionà a scatare foto, che un po’ ala volta in paese i ghe ga cambià nome. E, visto anca ch’el gera cressù de statura, i lo ga ribatezzà Berto Clik, soranome che a lu no ghe dispiaceva, e se qualcun ghe domandava ‘na foto de fiori, campi, ponti, fossi o altro, lu el gera pronto a fare uno dei so clik.

I so amizi diseva chel gera un bauco. “Se deve fotografare le tose e no le marisandole e i muri veci”, ghe diseva.

Par la verità lu qualche clik ghe lo faseva anca ala Arianna e ala Mariella, senza che lore se incorzese, e po chele foto el se le tegneva par lu. Chele altre, invece, ghe piaseva mostrarle, sopratutto a Michele, un sior apasionà de pesca, chel saveva tuto del paesagio intorno via. E Michele el ghe insegnava anca dove andare a fare dei bei clik. Dopo i comentava insieme i risultati de le foto, e Michele ghe diseva come ca gera cambià l’ambiente. Par esempio ghe spiegava che, vizzin a chel fabricato de campagna che ‘l aveva fotografà, ghe gera un bel màsaro, che serviva par metare a moja le piante dela canapa. E quando che queste vegneva cavà ghe ‘ndaseva le arnare a strabuzzare e intorno ai masaro ghe gera varie piante de sajse ca faseva ombra, e in istà el gera proprio un posto belo fresco.

E cussì, un po’ ala volta, Berto imparava un saco de robe, e a scuola, quando che la profe la parlava de la “morfologia del territorio” (che ai altri ghe pareva arabo) lu el ghe ‘ndava a noze.

Se sa che ‘na saresa tira ‘naltra. E lu, dale foto, el gera passà a interessarse de botanica, de storia del teritorio e parfin dei nomi che identificava zerte zone. E cussì un giorno gheva fato colpo su i so amizi spiegandoghe che a Rovigo el nome “Spianata” el se gheva originà quando ca comandava i Austriaci. Questi (che dai Rovigoti i vegnea ciamà Cruki) gheva fato cavare tuti i arbori, spianando la campagna, par poder sparare coi canoni contro i possibili assalitori. “Eco parché quela zona la se ciama Spianata.” gaveva concluso Berto.

Marco - chel gavea notà che l‘Arianna la vardava con un zerto interesse Berto quando chel parlava de ‘ste robe - el zercava de metare in dificoltà el so compagno de classe, fasendoghe dele domande difizzili.

Berto noi rispondeva subito. “Speta ca me documento”, el diseva. E el giorno dopo el rivava co la risposta giusta giusta, e l’Arianna ‘na volta la ghe ga dito: “Complimenti, ma dove le imparito tutte ‘ste robe!”.

Lu el gera restà proprio contento dele parole de l’Arianna e sopratutto del lampo chel gheva visto nei so oci. A Marco inveze gheva fato ‘na rabia boia e el giorno dopo el xe rivà co un novo quesito.

“Via Nogarazze, parché la se ciama cussì?”

“Speta ca me documento.” gera sta la risposta de Berto.

Al pomerigio xe ‘ndà a zercare el so amigo pescadore, che el ga subito osservà: “Eco, vidito, voialtri tosi parlè massa poco in dialeto, ca xe na bela lingua, quela ca parlava i nostri noni e i noni dci nostri noni. Se no, te capivi subito che ‘nogarazza’ vien da ‘nogara’, un alboro de nose insoma”.

El giorno dopo, a spetare la risposta de Berto, ghe gera un grupeto de tosi e tose, co l’Arianna in prima fila. Berto el ga dà la risposta, riferendo anca el comento del so amigo pescadore.

“Lo savevo anca mi.” el ga dito Marco, fasendo finta de savere quelo chel gheva apena sentìo e contento de poder criticare la risposta de Berto: “Nogarazza deriva da nogara, ma no te ne ghe spiegà parchè i ga messo proprio ‘sto nome a chela strada vizin a l’Adeseto.” E dopo, par tore in giro Berto, el gà zontà, fasendo ‘na voze da femeneta: “Speta ca me documento...” e tuti i se ga messo a ridare, lassando Berto con un palmo de naso e anca l’Arianna la ga seguìo el grupo.

Gnanca l’amigo pescadore saveva el parché, e alora i xe ‘andà insieme dal sior Gianni che el gera un studioso de storia locale, che el conosseva proprio tutto; e le robe le saveva contare cussì ben, che Berto e Michele i lo ga scoltà imagà.

El giorno dopo, el grupeto de tosi a spetare Berto gera cressù.

“Quando le robe le xe vece - ga verto el so discorso - le xe anca misteriose. La storia se contava ne le stale quando ca se faseva filò. Dunque ghe gera ‘na volta un bel fruteto de nose. Gera proprietari dei siori veneziani. I se ciamava Manin e i vegneva a passare le ferie in te la loro bela casa in riva a l’Adeseto. 
Alora no se diseva ‘fare le ferie’ - ga precisà Berto - ma fare la ‘villeggiatura’ e questo parché i siori veneziani d’istà i se spostava con tuta la fameja e i servi nele ‘ville’ de campagna.”

“Questo lo savemo tuti.”, ga dito Marco, zercando de metare in dificoltà Berto, che come gnente el ga continuà: “Dunque, nei filò, se contava ‘sta storia: che el fiolo più zovane de ‘sti Manin -stemo parlando de quatro o cinquezento ani fa - un’istà el se gheva inamorà de ‘na bela tosa del posto”.

“E come xela ‘andà a finire? Se gai sposà?” ga domandà la Mariella che ghe piaseva tanto ‘ste storie.

“Come podì imaginare, i Manin, che i gera siori e aristocratici, no i volea saverghene che so fiolo el sposasse ‘na tosa del contado. Ma gnanca i sui de la tosa i gera contenti, parché i diseva che no ‘ndava ben fare ‘sti missioti. E i ghe diseva ala tosa che, passà i entusiasmi de la luna de miele, la sarìa sta tratà da serva. E po i ghe zontava: ‘badile deve tore zapa, secondo l’omo la dona se cata’, par dire che el matrimonio va fato tra persone de lo stesso livelo sociale”.

“Pecà!” ga dito la Mariella, che ghe pareva un ostacolo insuperabile la posizion dei genitori.

“De solito la ‘ndaseva cossì!” ga ripreso Berto vardando la Mariella e dando ‘na ocià anca all’Arianna che la taseva, ma che la gera tuto oci e rece. “Ma qualche volta le favole le se averava. E... ve la digo in rima: come xela sta, come no xela sta, ala fine i do tosi s’ha sposà.”

“E vissero felici e contenti!”, xe intervegnù ancora Marco, fasendo el moto de andare via e de lassare da solo Berto come l’altra volta.

“No la xe ‘ndà cossì!” ga continuà Berto senza perdare el filo e l’atenzion dei presenti. “Ma ‘ndemo con ordine. Inanzituto va dito che le nozze le xe sta proprio bele, fate in primavera, che gera ‘na stajon che de solito i Manin no i vegneva in Polesine. Ma par el matrimonio i ga pensà ca gera mejo la casa de campagna. E el giorno dele nozze tuto el fruteto de nose gavea dei belissimi fiori bianchi con sfumature verdi. E le campane de la cesa de Roverdicrè dove se ga fato el matrimonio le gà sonà a festa tuto el giorno. ‘Na festa granda insoma, e quasi tuti ga partecipà ‘ntela corte dei Manin ala baldoria fin a note fonda”.

“Ma po...” ga interoto Enrico, ‘naltro toso presente che ormai se spetava un bruto cambiamento de la storia.

“Ghe xe de l’altro - el ga ripreso Berto tirando drito - Dovì savere che in autuno le nogare ga fato de le nose speciali, che i ga batezà come ‘le nose de la sposa’, e tuti ghe ga visto un bel presagio per il futuro. In otobre, ghe stà anca ‘na bela festa al tempo de la racolta de le nose, e tuti i abitanti del borgo xe sta invità ala ganzega, e qualcun, un po’ su de giri, el diseva: ‘pan e nose, magnare da spose’, e po el beveva un bel goto de vin ca aumentava l’alegrìa. Ma - e adesso el va dito - ma le robe ben presto le xe cambià.”

“I ga fato ‘na indigestion...” ga interoto come al solito Marco chel cercava l’ocasion giusta par mandare in vaca el raconto de Berto, ma ormai nessun ghe faseva più caso.

E Berto ga continuà: “I dise che ala festa de le nose ghe fosse anca ‘na bruta dona che nessuno gheva mai notà in giro, ‘na vecia raquanto sdentegà e co un naso longo. E, visto che dopo la festa le robe le ga ciapà ‘na bruta piega, in tanti ga dito che la gera ‘na strega. ‘Na stria che, invidiosa par tanta felicità, la gera vegnù a fare el malocio. Fato sta che da alora la sposina ga scominzìà a star male e, sicome che la gera incinta, i la ga portà subito a Venezia dai dotori più de fama... Ma gnente... Par quante cure i ghe fasesse, la ‘ndava sempre pezo e a primavera - proprio quando che le nogare vizin a l’Adeseto aveva scominzià a fiorire - xe rivà el momento del parto. Ma la sposina la gera distruta e... la xe morta assieme al putin... morto anca lu”.

“E cossa ghe c’entra co le nogarazze?” xe intervegnù Marco, critico come sempre, che nol ghe molava nel tentativo de zercare de farghe fare bruta figura a Berto.

“Ghe c’entra parché xe sucesso un fato stranissimo. Apena che la sposina la xe morta a Venezia, qua in Polesine, in riva a l’Adeseto, xe cascà tuti i fiori dele nogare che da alora no le ga più fato gnanca ‘na nosa. Tuto xe deventà triste nela corte de le nose, e i Manin par ani no xe più tornà nela loro casa de campagna. E al fatore i gaveva dà ordine de no fare nessun cambiamento e de molare i can nela possession, in modo che nessuno se ris-ciasse de entrare. Tuto xe restà fermo e trascurà, e le nogare le xe deventà sempre più brute e vece: proprio dele nogarazze. Tuti i evitava de andare vizin alle nogare, anzi a chel posto i ghe stava proprio distante par paura ca ghe fusse ancora el maloccio de la strega. E se qualcun domandava quale ca gera la strada più curta da Rovigo par andare a Costa i riceveva ‘sta risposta: ‘Sa no te ghe paura de le strie, ghe xe la ‘via dele Nogarazze’, senò ciapa chel’altra strada da l’altra banda de l’Adeseto”.

“Ecco spiegà - gà concluso Berto - la derivazion del nome Via Nogarazze. E come ca se diseva ‘na volta nei filò: adesso che la storia xe finìa, disì mò la vostra, che mi go dito la mia.”

